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JUMHUHYTHUBHBIE ®OPMbI, OPA30OBAHHBIE ITYTEM YJABOEHUSA U

PEAYIUIMKAILIMA B AHTJIMMICKOM S3BIKE

AHnuomayusi. B cmamve paccmampueaemcs 00pazoeanue OUMUHYMUGHL (YMEHbULUMETbHO-TACKA-
MenbHBIX) POPM C UCNONBLIOBAHUEM MEMOO08 PEOYNIUKAYUY U COKPAULEHUS, O MAKHCE UX CReyu-(huyeckue
ocobernnocmi. Pedyniuxamuenvie u nosmopaowiecs OUMUHYIMUGHbIE POPMbL, pUmMUYecKas peoyniuKa-
yus, MOOAbHBIE 2NA20Nbl, Makue, kax would, can, could, may, max dsce ueparom axcHyw poiv 8 06paszo-
sanuu oumunymuenvix popm. Cygpgpurcor -y, -ie, -0, -§ UCROIBIVIOMC Ol COKPAUJEHUS TUYHBIX UMEH. TMit
GopMbl HACHO NOMO2AOM NPUOANL POPMATLHOMY UMEHU HEQPOPMATbHBIT, HENPUHYHCOCHHbIT UNU MUTDIT
6u0.

Knrouesoie crosa: pedyniuxayus, OUMUHymueHvie JopmMvl, COKPAUEHHbIE CIO6d, YOBOeHHbIE (op-
Mbl, MOOAIbHBIE 21A20b1, CYPPuKe, agpghurc.
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INGLIZ TILIDA REDUPLIKATSIYA VA QISQARTISH YORDAMIDA YASALUVCHI

DIMINUTIV FORMALAR

Annotatsiya. Ushbu magolada diminutiv (erkalash-kichiraytish) formalarning reduplikatsiya va qis-
qartish usullari yordamida yasalishi, ularning o ‘ziga xosliklari hagida aytiladi. Reduplikativ va takror di-
minutiviar, ritmik reduplikatsiya, would, can, could, may, must kabi modal fe’llar ham erkalash va kich-
raytish formalarining yasalishida muhim rol o ‘ynaydi. -y, -ie, -o, -s suffikslari odam ismlarini gisqartib,
erkalatishda ishlatiladi. Ushbu formalar, ko ‘pincha, rasmiy ismni tasodifiy, norasmiy yoki yogimli ko ‘rsa-
tishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: reduplikatsiya, diminutiv formalar, gisqartish, takror formalar, modal fe llar, suffiks,
affiks.
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DIMINUTIVE FORMS FORMED BY DOUBLING AND REDUPLICATION IN ENGLISH
LANGUAGE

Annotation. This article discusses the formation of diminutive forms using reduplication and
abbreviation methods, as well as their specific features. Reduplicative and repeating diminutive forms,
rhythmic reduplication, modal verbs such as would, can, could, may also play an important role in the
formation of diminutive forms. The suffixes -y, -ie, -0, and -s are used to shorten personal names. These
forms ofien help make a formal name sound informal, casual, or endearing.

Key words. Reduplication, diminutive forms, truncation, clipping forms, modal verbs, suffix, affix.

Beeaenne. Bo Beex si3pikax €CTh €/10Ba, 0003HAMAIOIUE HEOOIBIION pa3sMep W/HIH OMpeacIEHHOS
OTHOIICHUE (TAK:KE HA3BIBACMOC «3MOLUCH)» UITH OLICHKOM») K 4eMy-Tu00. ITH C10BA OTHOCSITCS K TEP-
MHHY «IAMUHYTHB», KOTOPBIH «SBISCTCS TCPMHHOM TPATULMOHHOH I'PaMMATHKH U, KaK TAKOBOH, IPUHH-
MaCTCs KaK caMo COO0M pa3yMEIOIIEECs, T.€. 00OBIMHO HE MMEEST YeTKOrO onpeacacHusy [[uatinep 2003:1].

O0630p nutepatypsl. Kateropus JUMHHYTHBHOCTH IIHPOKO OCBEIICHA B Pa0OTaxX PYCCKHX H 3apy-
oesxubix uccaeaosarenci [Schneider, 2003, Borras u Christian, 1971]. Jumunytusaeie Gopmsr, oOpaszo-
BaHHbBIC IYTEM VABOCHHS M PCAYIUTMKALINM, B LIEJIOM paccMarpusaituck B Tpygax [E.® . Apcentsesa, P.b.
Bamuyanuna, 2013; FO.B.Cna6xko, 2015].

Metoaponorust uccnegopanus. MarepuanoMm I UCCICIOBAHUS MOCTYKHIH (parMeHThl YCTHOU
PeUH, TaKk KaK PEAYILUTHKALI U YCEUCHUE YacTO BCTPSUAOTCS B PA3TOBOPHOH PEUH, YTOOH 0A00PHUTE HPH-
BETJIUBYIO U APYKECKyI0 arMochepy. OCHOBHBIMH METOJAMH HCCICAOBAHMS SBISCTCS METOA Knaccu(pu-
KaLliH, CPAaBHUTEIBHO-COTTOCTABUTCIBHBIA METO.

TpaauIUOHHO CUHMTACTCS, YTO JUMHHYTHUB MEPEAACT OMYINCHHE MATOCTH; OJHAKO STOT TE3HUC ClIe-
avet yreepkacHuto [Halaepa o ToM, 4TO «YMCHBIINTEIBHBIC CI0BA, KAXKETCS, EPEIAOT CKOpee ,,Ma-
JOCTB , YeM ,,HE3HAUUTEIBHOCTDE * (2). AHanoruuHo, boppac n Kpuctnan mumyT, 4to «CyIIECTBYIOT IBE
()YHKLHH YMEHBIIUTEIBHOTO CYIIECTBUTEIFHOTO: YKA3bIBATh HA PA3MEP U YKA3BIBATE HA OTTCHKH SMOLTHID
[Borras, 1971:51 c.].

S3pik ObiBaeT MO0 MPEUMYILICCTBCHHO CHHTCTHUCCKUM, JHOO AHAJIUTHUYCCKUM. AHATUTHICCKUN
A3bIK (HAIPUMEP, COBPEMCHHBIN aHITHUCKU) — 3TO SI3BIK, KOTOPBIH THOO0 BOOOIIE HE COUETACT CIIOBOU3ME-
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HUTEIbHBIC MOPhEMBI, THOO ACTACT 3TO PEAKO; TPAMMATHICCKHE OTHOIICHHUS ONPEACTSIOTCS B OCHOBHOM
MOPSAAKOM CIIOB H cIyKeOHbIMHE crioBamH | Brinton, 2006:91 c.].

OcHoBHas 4yactb. Korma B aHMIHHCKOM SI3BIKE 00Pa3VIOTCSd YMEHBINUTEIBHBIC (DOPMBI, OH MpPE-
MOYTHTEIBHO JACTACT 3TO AHATHTHUCCKHU, TO €CTh, KOMIICHCHPYS YMCHBLITUTCIBHEIC CY(POUKCH TeKcHIec-
KH, UTO «SIBIICTCS CIIE OAHUM CITOCOOOM BBIPKCHHS TOU JKE€ CEMAHTHICCKOH KaTCropum», myTeM 100aB-
JICHUS aHAJIMTHYCCKUX MAapKEPOB, TaKuX Kak fittle, tiny unu small, mepen cymecreutensHeIM [Naciscione,
2010:136].

Wrak, AMMUHYTHBBI TaK k¢ 00Pa3yIOTCS ¢ MOMOIIBIO PEAYILTHKALNH H VABOCHUH. «Peayn-mukarms
cOOCpKUTCS B «JIMHTBUCTHYECKOM SHIMKIOMCAMICCKOM CIOBAPE». «PEeAyILIHKALUI — 3TO (O-HOMOP-
(hoNOrHYECKOE SABICHUE, COCTOAIICE B YIBOCHHH HAYABHOTO CJIOTA (YACTUYHAS PSAYIUTHKALUS. B aHTII. 3.
— coCoa) UITH LENOTo KOPHS (MOTHAS peayIUIMKALWS: B aHI. s13. —grugru, gaga, hiwihiwi). [lpeaenpHbIt
cay4ai peayIUMKALUH — IOBTOPEHHE, TO €CTh VABOCHUE BCETO CIIOBA (B aHIIL. 513. — goody-goody, divi-divi,
chin-chin), oOpa3oBaHHe TaKHX (POPM CMBIKACTCS CO CIOBOCTIOKCHHCM.

[Ipu peaymaukanyy raacHEId 3BVK KOPHS MOXCET MOBTOPSATHCS, HO MOMKET MOSBISATHCI U IPYTOH
rnacHeli (B aHrn. g3. — diddle-daddle, flipperty-flopperty, kit-kat). Penynnvkanys cBOHCTBEHHA S3bIKAM
Pa3IHIHOrO CTPOSL, €¢ (PYHKIMHU MHOTOOOPa3HBL: OHA MOKET BBIPAKATh IPaMMATHICCKHE 3HAYCHHUS (B UH-
JOCBPOIECHCKOM MPAs3bIKE PEAYILIMKALUSA HAPIAY ¢ OCOOBIMU THYHBIMH OKOHYAHUSIMH H abONayTOM KOPHS
Obl1a nokazateneM nepdeKTa); Jame peayIIMKALus BEICTYNACT KAk CPEACTBO BAPHHUPOBAHUS JICKCHUICC-
KOTO 3HAYCHUS, BRIPAXKAS MHTCHCHUBHOCTD, APOOHOCTh, YMEHBINUTSIBHOCTD U T.11 [5;12 ¢.]. 3apyOekHbic
AuHrBUCTHI [6;18 ¢.], oTmMeuaroT He ToNbKO CypdurcanpHbIi CrIOco0 00pa3oBaHUS JCKCHUICCKUX AUMUHY -
THBOB, K KOTOPEIM OHH OTHOCAT TaKHC, KaK:

Mpedukcarnust Pepynimkams/yBoeHust Purmirueckast Caosocaoxxenne/
peRYIINKAIS KkomMnaynur

Micro-professor John-John Annie-Pannie Baby tree
Mini-cab Bye-bye Brinnie-Winnie Dwarf tree
Mini-camp Jaw-jaw Shilly-shally Woman announcer
Mini-firm Chug-chug Clink-clank Girl pilot
Mini-hotel Ha-ha Riff-raff Lady manager
Microscope Haw-haw Female fox
Miniature Ack-ack
Micro-vessels Go-go
Micro-sector

Kax MBI BHIUM, C TOMOIOBIO PEAYIUIMKALNK/ YABOCHUS U PUTMUUCCKUX PEAVIUTHKALMHA MOTYT 00-
Pa30BBIBATBCS VMCHBIINTEIBHBIE U JACKATEIbHEIC (OPMEI, TO €CTh JUMHHYTHBHL Peaymnukamuw/ yaBo-
CHHS IIHPOKO PACTIPOCTPAHCHBI B PA3rOBOPHOMU PEUH H JIETKO 3allOMUHAIOTCSL.

A TaK K¢, C HCMOIb30BAHUEM MOJAIBHBIX TIATOIOB would, can, could, may, must BRICTYTAKOT rpaM-
MATHYCCKHE KOHCTPYKIHH, B KOTOPBHIX 3MOCEMAa AUMUHYTHBA BBIPKACT BEKIHBBIH OTTCHOK B MOOVIH-
TEILHOM TpeaoxeHuu [6;18 ¢.]:

Would you like a cup of tea? (R.Van Gulin. “Murder in Carton”).

You could propose me a cap of coffee, couldn’t you? (“The secret story”, Donna Tartt).

Ah, mamma, how sweetly you talk! I must kiss you for it, mamma”.

CoxpanieHHble YMEHBIIUTETbHBIC (POPMBI — 3TO JTacKOBbIE (POpPMBI COOCTBCHHBIX HMCH CYIIECTBH-
TETBHBIX, H YACTO 00Pa3yIOTCs COKPALICHHS UMEHHU 10 OJHOTO CIIOTa, HCIOIb30BaHus cypduHKca, Takoro,
KaK JTUMHHYTHUBHBIE aHKCH -V/-ie, -0 W -S, WIN UCTIONTB30BAHNS HadaIbHOW yacTu nMeHu. [Ipuvepsr:
Ann-Annie, William-Willie/Bill/Billy, Elizabeth-Beth/Liz/Lizzy.

PacnpoctpaneHnbie MeTOABI HOPMHPOBAHUSL:

Cydduxcsi (-y, -ie, -0) npuaarot “Mubli Wiy HeopManbHbIH OTTCHOK: Annie, Johnnie, Sally.

Coxpaienune: yMeHbIICHHEC UMEHU: Meg BMecto Margaret, Liz BmMecto Elizabeth, Chuck BMecTo
Charles, Ben Bmecto Benjamin.

PacnpocrpaneHnbie okoHYaHus -0 u -s: Jack-Jacko, Richard-Ricko, William-Wills, Rebecca-
Becks.

AHAJIH3 U pe3yabTaThl. AHATH3 JTUMHHYTUBHBIX (opM, 00pa30BaHHBIX MyTEM VIBOCHHUS H PEAY-
ITHKALUH, TTOKA3al, 9T 3TH (POPMBI YACTO MOMOTAOT cAeAaTh (hopManbHOEC UMs O0JIee IPUBBIYHBIM, HE-
(hopMaITbHBIM WM MUITBIM. BeIsgBIEHO, uTO Henonb3oBanue cyGUKCOB -y, -ie, -0, -5 U MOAATBHBIX I71aro-
70B would, can, could, may, miust IO3BOJISIOT BRIPAXKATH BSIKIUBBIA OTTCHOK B HMIICPATUBHOM PESITOKE-
HUH U BRICTYIIAIOT B TPAMMATHICCKIX KOHCTPYKLHUSX.

Pesynprarthl aHammza mokaspIBAOT, YTO JUMHUHYTHBHOCTh B QHIJIMHCKOM SI3BIKE — 3TO JTHHIBHCTH-
YECKOE SBICHUE, KOTOPOE MOXKET HAXOJUTh BEIPLKCHHEC HA PA3HBIX YPOBHAX A3bIKA — MOP(OIOTHICCKOM,
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JekcuueckoM, (pazeonoruueckoM. CeMaHTHKAa YMEHBITUTCIBHOCTH MOKET BBIPRKATHCS HE TONBKO HA
MopdoaorudeckoM ypoese (addukcanys, yCeUeHHUE, YaCTUIHA PEAYIUIMKALMS), HO U HA CHHTAKCHUEC-
KOM YpoBHE (pr(Ma, YMECHBIIUTEIBHBIC CIOBOCOUCTAHNA). JIMMUHYTHBHOCTD MEPEAACT 3HAUCHUE MaJIOro
WJIH HE3HAYUTEIBHOTO pa3Mepa, KOJUICCTBA, BETUUHHBI, CUITBL, ICHHOCTH, BAKHOCTH H T.[., KOTOPHIC Yac-
TO CONMPOBOKAAIOTCS PA3THIHBIMH SMOLMOHATBHBIMHA HIOAHCAMH.

3axiroueHue U npesIoiKeHHs1. PaccMaTpuBast sIBACHHC PEAYILIMKALNN U YABOCHHUS AUMHHY THBOB,
CICAYET OTMETHTb, UTO AHTTIHICKAs CI0BOOOPA30BaTCIbHAS CUCTEMA NIO3BOJISICT BAPEHUPOBATH PEUb 34 CUET
0oJce MUPOKOro HA0OPa CICHUATH3HPOBAHHEIX JUMHUHYTHBHBIX (OPM C MOMOINBIO COKPALICHUS, PEAY-
ILTHKAIHH, YIBOCHUS, MOAAIBHBIX [IATOJIOB H -V, -ie, -0, -s ¢y (hhUKCOoB. ITH (GOPMBI IIHUPOKO PACIPOCTPA-
HCHBI B PA3rOBOPHOM PEUH, KPATKH H JIETKO 3aIOMHUHAIOTCS.
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HOHATHUE PETPOCIIEKHHUH B ITOCTPOEHHUHU CIOKETA U KOMITIO3ULIUU
XYAOKECTBEHHOT'O ITPOU3BEAEHUA

AHHoOTaUus. B cmamve paccmampueaemes pempoCcnexyus Kax 00Ul U3 KioHeeuix npuémoe Hea-
HeTHOT OpeaHu3ayuu Xy00odcecmeeHHO20 8peMen, ONnpeoesaioumuti CeyughuKy CIOHCeMHO20 Pa3eepmvied-
HUSl U KOMAIO3UYUOHHO20 MOOCTUPOGAHUS TUMEPAMYPHO20 NPpou3eeoeHus. AHanusupyemes meopemu4ec-
KO€ OCMbICTIeHUE PEMPOCHEKYUL 8 KOHMEKCMEe PUIOCOPuY 8PeMeHlY, HAPPAMOIOSUU U CEMUOMUKY, O MAK-
JHce eé unmepnpemays € mpyoax ome4ecmeeHHvIX U 3apyoesiCHbIX ucciedosamene.

KiroueBbie crioBa: pempocnexyus, Xy0orCecmeeHHoe 6peMs, CIOAHCem, KOMNOZUYUS, HAPPamue,
AHA-XPOHUS, AHANENCUC, NAMSIHb, AGMOPCKAS NO3UYUS, HETUHETHAS CIPYKIYPA MeKCma.

BADIILY ASAR SYUJETI VA KOMPOZITSIYASINI QURISHDA RETROSPEKSIYA

TUSHUNCHASI

Annotatsiya. Maqolada retrospeksiya badiiy vaqming nochizigli tashkil etilishida muhim badiiy-
uslubiy vosita sifatida ko ‘rib chigiladi hamda uning syujet rivoji va kompozitsion modellashtirishdagi o ‘rni
tahlil gilinadi. Retrospeksiyaning falsafiy vaqt konsepsiyalari, narratologiya va semiotika doirasidagi na-
zariy talgini, shuningdek, mahalliy va xorijiy adabiyotshunoslarning ilmiy qarashlari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: refrospeksiya, badiiy vaqt, syujet, kompozitsiya, narrativ, anaxroniya, analepis,
xotira, muallif pozitsiyasi, matnning nochiziqli tuzilishi.

THE CONCEPT OF RETROSPECTION IN THE CONSTRUCTION OF PLOT AND

COMPOSITION OF A LITERARY WORK

Annotation. The article examines retrospection as one of the key devices of nonlinear organization
of artistic time, which determines the specifics of plot development and compositional modeling in a literary
work. The theoretical interpretation of retrospection is analyzed within the frameworks of the philosophy
of time, narratology, and semiotics, as well as in the works of Russian and international literary scholars.

Keywords: retrospection, artistic time, plot, composition, narrative, anachrony, analepsis, memory,
authorial perspective, nonlinear textual structure.

Beenenne. [IpoGremMa BpeMeHHOH OpraHH3aLuy XYA0KECTBCHHOTO TEKCTA 3aHUMACT OJHO U3 LICHT-
PATBHBIX MECT B COBPEMCHHOM JTUTCPATYPOBEICHHH, MOCKOJIBKY HMEHHO KATETOPHS BPEMEHH OMNPEACTISICT
cnoco0bl Pa3BEPTHIBAHUS CIOJKETA, JIOTHKY KOMITOZULIMU M XapakTep CMBICTOOOpPA30BaHUA B MPOU3BEIC-
HHH. XVI0XKECTBCHHOC BPEMs MPUHLHUITHATIBHO OTIMYACTCS OT PEATBHOTO XPOHOJIOTHICCKOTO BPEMEHH:
OHO TIOJYUHCHO ICTCTHYCCKHUM 321a4aM, aBTOPCKOMY 3aMbICTY M BHYTPCHHHUM 3aKOHAM XY I0?KECTBCHHOTO
uesioro. B 3Toli CBA3M BPEMEHHBIC OTHOIICHHS B TUTCPATYPE HE OrPaHHYHBAIOTCS THHCHHOH MOCICI0BA-
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